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I‘ml oues,

Toe Fir f’
\/R{ ”u 1s there?

A frienc
Areyoumy fricrm ?
A friend of mine.
Come in pray.
What {ay you? g
hatdo vou []1_v?j
What does lie fay?
Will you helpme?
I can not, 1 am fick.
Youwillg

Haveyou don?

Let us worke.
Let us read.

Whatd’ye laugh at?
breakfaft

yvolu

Will
h me?

wWitn
W 1“

of vvine?
A\Tf-:';.“‘ Fume
There (e

1§ 1omn

CL "Y'.()nt.'}".

T ——
(17) §&%
bt‘ﬁ‘-l‘ﬁ'ﬁ.
Daserfte,

q Eriftba?
Ein guter freund.
Send the mein freund2
Ciner von meinen  gufen
freunden.

Komumer Herein.

Wasg faget the?

Was faat er?

YBollet thr mir helfen®

el Fan nichtrich bin Erancf.

Nhr werdet geld verdienen.

(Habet ihr’s gethan)feyd ihe
fertia 2

$affet uns avbeiten.

Saffecuns lefem.

Warum ladhet th 2

PWollet ifr mit mir feihe
'(l(\t qi83

yu drink a glals Wollet thr ein"glaf wein

trincfen?
Einandermah’y "
Eg ift iemand vor der thiir:

Mir aefalt cin Flein hHiinds
femn.

MWollen wic fpakicren ges
hene
B Ics
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Yes, let us go. Nar laffet uns gefen.
Puc on yout gloves. Richee cuer handfthul an,
Put on your hat, eset euven buch anffe
Dreflyour felf, Siepet eudh an.
1love you. §dy Liche euch.

Youdo not loveme.  T{or licbet mich nicht.
Sheisapretty Maid, &ie ift cin Bub|d) migd-
then.
She isa pretty Lady. SSieift eine fhone jungfer.
Sheisa handfom vvo- Sicifteine {hone frou,
man.
e is 2 handfom man. Ce iff ein feincr menfdh,
“Whatdo youmind? TBas gedencfet ihr?
You mind nothing.  hr gedencfet niches.
What arc you drea- I8as teaume eud) 2
ming on?
1 vvas adream’d that €8 traumete mirbas .
8(:.
Why do younot eat 2 Warum effet ifir niche 2
Eat before you drink, Effet vor ¢ ehe thr erincet,
Open the door. Wiachee die thiir quff.
shut the vvindovv.  Madhet das fenfier jur.
Is the yvater vyarm? St dag waffer warm 2
Warm my beer a little. Machet mein bic: ein toenig

Warm.
Thele shogs do not fit Die {syul) fepn miv niche ge=
me. redt.

They ate tooshort,  &ie fenn ju Furf/
Too long, too bigg. = Sulang/ ju grof.
And {o are my ftor Lind meine fiviupffe find.

chings. aud |0g
There
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Thereisabirds neft,  Da iff ein vogel-neft.
is no ftrange Das tff nidyes neues ju fe

\ 'ugtoﬁ:c, hen.
Call my man hither. - Ruffet metnen diener her.
C: J ir} maid, NRuffec meine magd.
Put thisintomy Box, $eqt bas in meine lade.
Iamgoingtodoit, Yy willes thnn.
W nntnils you? 2Was ift euch? was fehlee

uch 2

\What ails your finger? Bas habt ifir am finger?
1 have cut it. X habe midh gﬁ'dmurur.
I have burntit. jd)ﬁabe midh verbrant.

What is thattoyou? 2Bae gefjers euch an ?

Meddle wvith  yourBeFiimmert euch um das
ovyn bufinefs. eure.

Give me fome ribban., Gebtmir etias banbd,

Hovvmuch ayard? aie II}CIIEI‘ cineelle?

That is too much, :Dm’ﬁ suvicl.

You are too dear.  T3br {end ju theuer.

Ivvantfome paper. €8 feflt mir pappier.

Do you vvant any- geblteud nodh was mehr?
thing elfe?

: b bin fefe durfiig.

{ @sdurft mich fepr 3

Iam hungry, N binr bungerig.

What vvill youeat?  SBas wellet if hr effen 2

Is that filveror gold 2 \ii (\d' filber odex golb 2

Who gaveityou?  SBer hats euch gegeben 2

My head akes, i er E‘Lﬂ thut mir webhe,

[have a painin my fide Es flicht michin der feitern.

You ’1” ¢ caught cold, 30 babteud crfaleer.

Iam very lhlrﬂy.

B 2 You
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You vvill catch cold, S§fir twerbet euch evfalten.
I can not helpit. e fan nidgt davor.
It is not my fault. Die fehuld ift niche mekne.
Doeyou thinkfo?, . Meinzt ifirbas ?
You are much mifta= Jfr ivvet fefye.

ken.
You miftake yourfelf. bt beteiige eud) felbff.
Who told you fo2 . SBer hat euch das gefage?
Hovv do you koovv Biewiffet i das?

that 2
Itiis very true, Egift allyu toalye.
It is a lye. Es ijt etne [gens
You arca fool. e fepd einnaars  niaul.)

Hold your tongue,  Sdweiget fiulfe.(haltet bag

You are very bold. . Jfbr fend fehr verwegen.

Hovvdare you be fo2Wie unterficher (e cudh fo
bold 2 verroegen ju feyn?

Let me alone. $affec mich pu fricden,

What is the matter?  TBag habe thr vor?

Youare verycruel . 30t fend fefe unbarmber:

Big
But hearme. Hovet mich aber.
W hat a noife is here’ Tag giebts hier bor ein ge-
raufche?
One can’t hear his®an fan fein eigen wort
ovvn vvords. nicht hoven.

T vvill tell your father Neb will s exrem vater von
endh Devidhfen,

.)1‘ }'t)ll.
Are you avvake. Send ihr ermwachet.
Rife quickly. Stehet gefdwind auff.

I am very slecpy. e bin fehr fhlaffeig

I am
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I am a cold, Es friceet mich.
Come nearer the fire.  Somme jum feuer,
Comb my head. Kamt mir die paar qus.

Pray tye thisforme, Sy bicte cudy bimdet mie
bas jits
You are very merey Es (cheinet ifye {end fehr [y

me thinkes, jtig.
Do not tickle mes Rizele mich niche.
Lend me a pin, $ebnet mir eine fect-nabdel.
What vvill you do Jag roollee ibr damic mas
vvithit? dhen.
To pin my band. Daf halfgen dbamit anyuiic:
cPen.
Thereis one. Daift eine.

It is time to go tobed. s iff jeit jubett jugefens

Help me to undre(l Helffet midy ausjiehen.
me.

I can do it myfelf.  ycb Fan es felber thurt.

Yull off my ftockings. iehes mir dic firiimpfeans.

Untve this {teing. SKaiipfecmiv das band auff,

Unbuckle my {lioes. SNadet die (hnallen auff.

Will you lye wyith ollee thr bey mire liggen?
me?

With all my heart.  Ganf gern.

Let us sleep- $affec uns fblaffen.
You {nore. Sht fhnovdat.
'What did you dream 28as hat end -Dis e nadht
of to night? geteaunit?
[ vvas dream’d &5 hat mix getraumiic
Of yvhat! vvhat, 9Bas
I vvill not tell you wJas faae ich euch niche.
B 3 VVhy
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V.Vhy then choofe. + Safaffe s bleiben,

Make ready the cham«Jidun .st auff in der fEube,
ber;

Makethe bed. achet basbett,

You have not made Xfie fabet mein bett noch
my bed yet. nicht gemarcher,

Make clean the roony. Reiniget das gemach.

Svveepit, &.-31& e8 aus.

VVhere isthe broom?2 ¥oiff ber befe ?

Rub the vvindovvs.: Bifhet vie fenfer ab,

VVipe your fhoes. . Pufset euve {chuf.

They are all over dirt, Sie find voll forh.

There is ne’r a mati Dailt fein {chub-Haber.

The ftrects are dirty, ’Sac[uuﬂm [ulb garftig.

‘Tisdirty vveather.  Esifi garfiiq werter.

’Tis very fine vveather &g ifi febr {thon wetror,

Thisis a lovely day, Dif it ein {honer fag.

Shall ' vve ' go to Wollen it in die fivche ge-

church? fen?

Have wou faid your Habet ihr eure gebere vow-
prayers 2 cichtet 2

Not yet. ﬂ‘urh nicht,

The firft and laft thing Dag evfieund lefite/was ife
you do, should be = verridyret/ foll dag gebet
to {ay your prayers. !L!)I

Is not finging praying? )t{l naen niche auch gebet 2

1 knovy not vvhc!_hw 3D .‘Lq,'.a niche ob es iff 0-

it be or not. der nicht.
Somtimes it is not. Bifweilen 1ff es nidt.
Atmoftit isbuta part Weiften theils ift cs purein
of prayer. theil vor geber,

I de
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I do not matter Jourjd)‘\“'n nidyt vicl von eu-

fi noing rent fingen.

Vvell lctls o0 toum-iuﬁm ne ju2 mittags-mahl:
ner. U' qael n.["

VVhat have vve to Q.L\'f‘: haben wie ju mittag
dinner 2 1 CIT n?

Is dinner ready? SYfit die mittags-mahleit be

reifer 2

Let us it dovvn, !w[‘r ns nieder fisen.

1 have no great fto- Jjch habe beinen qroffen ap-
inach. petif.

1 cannot eat, e Ean nicht cffen.

You have loft your fta- S0t abet euren appetit ver
mach. [L‘f}lc’?t

1 shall quickly find it Jdhwerdifn balb twiede: be-
again formmen.

1 shall have the better e weede defto beffern ap:

ftomach to my fup- petit jur abend=mahlseit

per. fyaben.
Fill fomn drink. (’ﬂi?;] et yas ju trincfen efi.
Hald there. Semady/ gemad: (baltee )

The glafl'is too full, Das glaf ift ju vell.

Yrink tome, Trinder mir ju.

My fervice £’y N bringe es eudh.

rour "nthCJ th, et heee auff eure gute gee

Sir, 3 y
hmbhur
Madam I drink your Auff der junafran gufe ge
health. fundbeit.
VVil youcatngo mo~ OBollet t[gr Hld)f nhbl L‘!\
re! ‘ fen 2

Ba THave

i
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Have you don alrea- $abt ifst {chon genug gegef-

dy? fen ?
You muft not lick Sl miiffec eure finger nicht
your fingers, fecten.

Thatis not handfom. Das gebiibivet fich niche,
VVipe them upon yo- L8tfihet fic mit eurem fervi=

ur napkin, efte ab.
Taft of this dish. toftet aus diefer fdbiiffel.
Hovv da you like this Wic {chmecfer euch diefe
favvce 2 tuncfe (beithe)

Call for your vvine. §ordert eurenttwein.

I have drunk cnough, i‘\,’:l’}fjdb(‘ qeng getruncent.

VVill you not pledge 2Loflet ihe mix niche befdyeid
me 2 thun?

I vvillpledgeyou.  Sychwillife befcheid thun,

Madam that gentle- Jungfec diefer heve trina

man drinks to you. et thr 3u,
Sir, your humble fer~ et fere feine denuitfige
vant, bieneritt.

This vving is too v wein ift ju ftavct.
{trong.

It vvill do you no C‘:l‘il‘l‘l.’ba‘l:‘ll' llld)l"]d)ﬂbtll.
harm

Arcyou fick? “ffter (fie) Frand?

Lamnot veryvvell. it bin nicytwoll auff.

Nor very fick, $todh fi hr frand.

Have youe’re a tooth- $abet ihreme .Q\X[L\fl-]iﬂd)fl‘?
picker 2

I havea quill, e habe cine feder.

Lend it me. schnet fre mir.

VVhat to do ? <yag wollee ibe mit thun?

To

CR = =
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To pickmy tecth. Meine 3ahn
Men do not ufe to SRan pfleatdic jahn frocher
lend toothpickers.  miht weg ju lehnen.
VVhy fo2 Warum ?
It is not handfom, &g {chict fich nidhe.
Have you put up your Habet ihr eur meffer einge
kaife 2 flectt?
Take avvay. Rédnmer ab.
Make'a fire. Macher feuer an.
Light a Candle Sindet ein it an,
$nuff it, Puker es,
VVhere are the fnuf- Woiff dielichrpuke?
fers?
They are loft,
VVe have none.
Yut out the candle,
Boil that meat. Rocherbas ficifeh.
Roft that capon, Braret den capaun,
Hovv fat he 15! &y wie feetiffer!

¢ ftochern.

Sie iff verlobren,
MWir haben Feine.
$ofchet dar [icht aud,

1t is but alean one,
Fry thole pullets,
Stuff that ;r'mfc.

Erift mager,
Dratet diefe hiner.

Sullet die ganp.

Scalon it vvell SHalfsef fie wobl.

Lard thefe partridges. Sipicfet dicfe reb-hiner.
They are not yet e fepn nod) nicht gerups
pu’l d, fef. ;
Pare that apple. Sidydlet den apfel.
g I

Fill the olafles. Sdencfet bie gldfer ein.

Hovv do voucall this ? 2Bie .{""'l!-! tibr Das !
V'V hat makes him cry? WBarum fdhrepet er 2
:

b mift ihn {deleen.
Bs Threa

y ou mudt chide himn,
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Threaten hima Little, S$hr nuff ifm brdauen,
Threatned folks live Denen gedrduet wivd/ leben

long. lang.
Are you angry? Seyd ihe jocnig?
Holdyourtongue.  Sdweiget fiill.
Arc you deaf. epd ifyr taub.
©Can younot hear? Konnecifi nicht horen ?
Blovv the fire, DBlafet das feuer an.
Make haft. Eplet/ madyt forr.
He hath got the hic- €t Bat den {dylucten,
kup.
He dgrh nothing but € thut nichts als huffen b
cough and fpit. ausfpenert.
This makes me {necze. Dag madit midh njefen.
God blefl you. @&O1e helff.
They are allin a fvveat Sie fchivitsen fiber alle,
Tam allinfvveat. Sy {chroiss 11ber alle.
Syveating  vvill do Das {dvikien wirdeuch gue
you good. fentr.
Blovv your nofe. Shneupef cure nafe.
Let me {ce that, pray. Sd[} bitte/ laffet mix bas fe-
en.

VVhat vyould you fee? IBas wollet ifit fefen2
VVhat do you look on? Tas fefiet ihr an?
VVhy doyou look on Waryin fefet ihr frich arn 2

me?

May one not look onDarf man cudy nidy anfe:
you ? fen ?

A cat may look ona Siehet boch bic famse twol
king. : den Xapfer an.

Hold up your head. ~ Jiicheer ben Kopf auff:
You

-~~~ N

L Y P = A
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Youmakeme laugh. Sfhr madef mid) [achen.

Iamnot ina laughing €s tft mir picht [ddheclich.

o

He bur{t'out a laugh€r war ganis auggelaffch
Aing mit [achen.

cs lpr':r him. | i f:fj;l;‘.‘ ih1t an.

ier niche,

na body Hovet wennman gueud)res

] ks to you, bet.
Take heed. Hittet ench.
Somcbody  talks of Esrebet eines pon mir.
me.
Ny car glovvs, s Flingt mir inr ohze.

My head itches. Der Eopif jiade mir,

You ferateh, vvhere it JJfe Fraget/wo cs cud) nidye
doth not itch. jicke.

Do not ftrikefoh ard. @d)!aqtr nicht }_f‘ ﬁx’ll’lf’.

VVhy do vou mmuLfi;»ulmn,ﬂ;(agcr the midy 2

You ;\.u h me, b fnetpfet mich.
You prick me. Nhe frechet rard).

Do not feel in my poc- ("utﬂ‘n nicht ik meinen
ket. {chieb-fact.

He has pickt my poc- €t hat mcinen fdyich-fack
cket. hll.mhn

VVhat do I fmell? FBas vieche ih?

Do you {ime lln thing 2 Niedyet ifir niches 2

Smell that role. Riechet an die rofe.

That {mells very Dasricdyet febr [ieblich.
{vveet. l

Here’sanill fmell,  Esriechet nidt roohl hiers

Go Your yvays, 1ehe® weg.

¥

Let




Let him be gone,
Don’t go avvay

{foon,

Are you fo much

haft?

You arein great haft,

Go before.
You gotoo faft,
I can not run.
Stay a little.
Stay for me,

Lend me your hand,
Take heed hovv y«

£0.

Ifell doyvnall along.

Have a care.

Are you a good dan-

cer?

You fing veryvvell.
VVhere did you learn?
[ do not underftand

Joul.

My heart beats.
Sit back a little.
Make baft,
He is run avvay.
Come again.
Come up.

Go dovyn,

Take that dovvn.

-

e
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$afjet ihnweg gefien.
Behernidt {obaldweg.

Seyd ibe fo ineil?
e foyd in groffer eil.

©iehet vo,

Nhr gebet ju gefchmwind.

Sy Eannitht lauffen,

QBarter ein twoenig.

SBartet auffimid).

Giebet mir eure Hand.

Sehet eudh vov wie ifrge:
het.

ehy bin die [angelang gefal:
len.

SHitee etch.

Kont thr wobl tangen?

%fe Eonnet nobl fingen,
980 habe thrs gelernt?
e verfiel eud) nidht

sein Herls fhlage mic
Niictet cinwenig .
Eifet s nrathet fort.

&Er it entlanffen.

t hinunter.
Dtehmei bas herunter.
Drive
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Drive avvaythat dog. yaget ben Hund wegs

Follovv me, Folges miv.

1’1 overtake yous ey will euch eclauffen (ein:
bolen )

Come hither. Kommet fer.

Gothither, Giehet baij'.m

Turn the other fide, QWendet ¢ unt.

You vvill overthrovv Syfe wollce alles umEehrerr.
all,

VVho do you fpeak to? Mt wem redet i ?

Vvheredo you live? 8o wolinet ihr.?

VVhere doyoulodge? 280 logivet the

At afriends. ey cincm guten freunde.

Knock at the door.  Sfopfet an biesluir.

Ie Mr. N. vvithin2 (at Jftber Seer nid)e g haue

ome 2 fe ¢
He is gone out, Er ift aud gegangen.
He came in but juft €r fam gleid) 5o
novyvy.
I vyl cal you by & Jycb will euch glekd vuffen,
by.
Havea littk patience. Habet ein tenig gedult.
Keep this for me, Bermwahret mir das,

Carry that avvay,  ragef bas wegd.

Hovvold ae you? i alt fepd ibr?

You are grovvn very N fend piel gewachiem,
much.

He is grovva fat. Griff fott wordens

He is groywn lean, &r iff mager worden/
vveak, {tiong, Sdwadh ftard,
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Theyare married. @ic find verleyrarhet.

]my are going to be Sie gehen mit feprathen
married, .

Sheis brought to bed. &ie iff in dic Wodhen ge-

Fummcn.

She lyes in. Sieliegt in Finb-bete.

Has fhe a boy or a fat fie einen fobhn obdes tech-
pirl ¢ for ?

Jknovvnot vvhich., Jd)weiff nidht wae.

Is the child chriftened? ,3[? bas find QCfi"llfft 2

Heis adying. Er ftirbe,

He grovvs old, L_rmll.b alt.

He looks very young, Er fifiet fefir jung aus.

you hurt me. S vevleket midh.

Tamalmoft dead.  S§¢ch bin fafi des Todes.
You are melancholy. Jhl fepd fraurig.
Youare notin a good Fhr feyd nithe gureg mushs

humour today, I‘\(‘HE‘L’

Chear up. fuﬂtg. (uftig.

‘What vvould you ha- ¥Bas tollet ifr faben?
ve?

vvhat is your bufi- Bagift enve andtingen?
nefs?

VVhat have you to Tasfabt ifir juflagen?

(‘umpJ am Of r
Doe¢ not torment me @icnbmu n'd)rfn b(‘fo)!l‘CL

thus, lich,
Youvyill makeme an- hr werdet meh bidfe ma-
gry vvith you, denauff  ench.

Heis angry vvith you, (El‘lﬁbﬁ]ﬁt‘ nuf euch.

{ care

[ |

s el DR e |
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{ carcnot apin. Feh adyte e8 nidht das g¢

ringfic.
He is not tovommand Er hat mir nidhts ju befel-

me. len.

vVill you do oneZWollet ihr vor mid efrwas
thing for me ? fhun?

VVhatis that? Basift es?

Lend me {fome mony. $eifiet mir ¢tiwas geld,

Do me that favour.  EThut mir diefen gefallen,

Hovy much? Wievicl 2

iam much beholding e bin eudy fehr verpflic)
to VOU. fef.

1 give youmany thank£¥d fage cuch groffen dandf,
kes

vvill you teach me Wollet ibe midh Englifdh/

English , French, ‘S'.‘.’.I‘.f._fi";‘i-!-_ff".\:)L‘%f[:nb[ﬂ'h
High-Dutch,Dutch,  Deut{ch/Spanifdy Jras

Spanishyltalian &e? lidnifch/lehren?

I have a great mind yd) bin begicrig su lernen.
to learn.
You muft ftudy hard. She mift fleifig feyn.

Do not forget it. SBergeffet es niche.

This is not right. Das iff nicht vedhr.

It is a fault, Egift cin fehler.

Blot out that letter. itreichet den budbfiaben
aus,

#7 hat is the meaning IBas bedeutet bas?
of this?
I muft vyrite a letter, $ch muf cinen bricff fehrei
ben.
Have youary vvax 2 Haber ifr etwas wadhs?
Lond
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Lend me your feal. Seibet miv eur Petfchaffr,

vvhatto do? Was wollet ihe denn. damit
madyen?

Tofeal my letter. Meinen brieffsu fiegeln.

I have none. Schhab Eeines.

Send for fome, Saffet ctwas holen,

He isatall man, Eriftein langer menfch.

A flout, lufty felloyy. Ein tapferer/ wacfer Ferl.
Can he fence, cide2  Kaner fedhten, veiten?
Heisahorfesback, €y ift auf dempferd.

Get up, &ikef auff.

Alight Gteiget ab.

Drefs my horfe. Putset mein pferd.

Look to him vvell. SiBarret es H‘L‘f‘\[.

Saddle him. &atzeltcs.

Bridle him. Sduniet es.

VVater him, Lrancfer es.

Heisnot vvell. g ift ibm nicht wohl.

He muft be blouded: $an muf thm eine ader
[affen.

Let him bloud. $affet ihmeine ader.

My teeth ake. Wieine jahne thun mir wef.

Pull out my tooth.  Sicher mir ben jahin aus.

Help me to bed, Syelffet mir yu befe. %

Doth he lreep his bed? Halt er fidh im bete auff?2

Feel his [mlflc. Sireiffet feinen puls an.

Hovv does it beat 2 Wie (chldaf er?
Let me hear you play $affet inich dod) hioren/mie
upon vour lute, ihr auf ber Laute fpieler.
My linnenis dirty,  Meine wajdefi ullm'nr.[
t

D ol ol 7,
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Itmuftbe vvashed, &ie muf gewafdhen wer:
den.
Givemeaclean hand- @ebet mir einvein (dnupf-
kerchief, fud,
A elean shirt. Cinrein hembde.
One of my nevvEirtes von meinen neuen
shirts. hembden,
Here is ahole, Daift ein lod),
This isript, Das ift entjoen geriffer.

It muft be mended, Esmuf geflicfes werden.
Take a needle & Dehmet eine nadel und
thread, and fevyits  jmirns und nehet ¢s.
You arc a bungler.  fr fepd ungefchicte.
Letit alone,if you can $affet s bleiben/menn ifr es
do it no better. nicht beffer madyen fon-
net,

The fecond Dialoguey Dasg andese q':ﬁ.‘l‘dd)i-
Good morrovy, Buten morgen.
Hovy d’ye? 2Bie gebet es?

Very vyell 5 I thank Sefr wohlr Gote fob,

God,
At your fervice. Sueuren dbienften.
Your humble fervant, Euer demuchiger Diener.
I thank you, b fage eudy band.
Are you fick? enpd ific frand.
Nojslam vvell enough Deins idh bin wofl auff.
But I am lazy, Nbee ich bin faul.
I believe you Neh glaub es eud).

Yon way believe me, Jbheindges mive glauben,
C
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1 never lye, ey [ige hietmabls.

you lye novv. Jhe lieget ieund.

you faytrue; becaufe I JJhrvedet redhes benn
am a bed. Nch liegeim bette.

VVill younotrife?  QBollet thr nicht auffftehen2

1am slecpy. “5ch bin fdylaffeig.

But i vvill rife. Aber ich will aufffichen,

Make haft then, Eiler demnad.

1 amiint haft. by bin ineile.

vou are allvvays in %6 fepd alljeic in eile,
haft,

VVe muft do nothing San muf fich nicht tiberei-
in haft. fen,

2 -vvill not rife vvhile T{ch will nicht aufffiehen
you are here? ~ weil ibe bicr feyd.

VVhy not? Warum nidt 2

I vvill not hinderyou. "{b will endh nidhe verhina

bern. euch
Come, come, rife , T Kemmt/Fomme/id) mi[ﬁclfz
vvill help to drefs  fenantleiden.

FOll.
1 v‘i':mt fornthing. €& mangelt mir eftvas,
1{tay for myboy ~{ch waree auff meinen jun=
gen
as foon as he comes, I ®o bald er Fomme/ will ich
vvill rife. aufffteben.

giere heis coming. Hier Eomme er.
ue brings a bafon of € bringt ‘ein becfen voll

vvater. 11,‘-aﬂ1‘1‘.
And nevvshoes. Lnd neue fdub.
VVhy d’ye ftay folong Warum bleibet ifr folang?

Icould
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I could come no foo=-"{d) hob nicht eher Fommmen

ner fonnen,

The shoemaker made Dcr {thubifter hat mich auff
me ftay. aebalten.

VVhy di | he not come Warum it er nicht f"IE‘CT-'
himfelf 2 h‘wnu:?.‘

He cannot come, Ev Fan nichs Formmen.

pe is lame, Crift lahm.

He defires you to excus C [afieudh um vergeibuug
fe him. JLEen.

He vvill cometomor- Cr wifl morgen fommen
rovv mornifi ,.[“ he woerfan,
carls

Hovy comes he to be Woher Fornit e/daf er [ahy
lame ? ifi2

se fell dovvn yelter- Crift geffern gefallen stvie
day, as he vvas et ift auff ben mardt gee

going to market, gangen,
a1c has hurt his knee.  Gr hqr fein Enie befchadigets
He can’t goe, Cr dnl.tdn aehens
Poor man! Der avme menjdh?
1 am forry for it. &s iff mic lends

Come, I'muftcide. - Sommeidh mup aufffichen

Give me my {tockings, Gebet miv meine frimpfe.

Put on my shoes. Siehet mir die {dhub an.

VVhere . be my bree- 2o fepn meine hofen2
ches?

Give me my filk fto- @ebet miv meine {eidene

ckings. firiimpfe.
And clean focks. LInd veine fuf-foden.
552 My
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My drawers are unfewdieine unter-hofen fflftl ums

pred. genebet.

Sevy them again. Debet fie wicder,

Haveyou ¢’ra needle Habet ifr eine nadel und
and thread, ghoirn.

Yes,but Thave ne’r a Yasidh hab aber Fein ﬁngcr-
thlmblc * - but.

€an’t you few vvitlRdnt ihe nicht nehen ofn
tHoutathimble? °  finger-huc?

Hardly. Sdywerlid).

Go and look for one @chet und fuchet cinen.
then,

Run. faupfer.

I muftput on a clean e muff einrein hemd an-
shirt,for this is fo-  jiehen / dann das iff

ul. fchmaris.

Where are my slip- o fenn meine pantoffeln ?
PC!‘S.

&lnder the bed, Lnter bem bett.

I fce one. Neb fehe einen.

The other is a great Der anbder iff weit imter
vvayunderthebed. bdentbett.

Take a ftick and reach Mehuet einen ffocf und lan-
it. gettfm

Hereisneraftick,  Esijtfein flocf da.

Takethe tongues. mehmubie feuer-jange.

Give me me my coat. @ebet mit¢inen ro.

Here it is. Hierifter.
Brush it clean;itis all Kebret thn aus / ex iff ol
dulby, ﬂaub

K isfull ofhair, Criftvol Haar.
The

o L R R ThA T~
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Tke dog has lain upon Der hund Bat darauff gele:
it. germ.
Did the doglyehere? Hat der hund da gelegen 2
Yes, sir. a mein herr.
Did not I tell you,that $agete ich ce nicht: baf ichs
Ivvould not have nid)t haben wolte/ baf

him lye here? der hund hie: liegen folee?
It is none of my fault. Die {chuld iff nicht meine,
Nor mine neitér. Secine audy nicht.

Combmy pervvig. ' Kanunef metne paructe.
Where are my combs? o fegn mefpe Famime 2

3 s , Prn n»ner
Give me that little ebet mir smetier bup-bau?

boxcomb. mer-famm.
To combmyhead.  eine haare ju Fdmmen.
It is very nafty. Er ot febr garftig.
You never make my S§hr madet meine Famme
combsclean. niemahlg reine.

Where is the comb- o ift bie famm:buirfie?

brush?

It is loft, &ie iftverlohrem,

Juy another. RKauffet eine andere.

I believe fombody d) glaub ¢s hab fic iemand
ftoleit, geftohlen.

Youare carelefs. Nbr {end nachldfig.

Brush my hatclean.  Sehret meinen but aus.
Giveme my {vvord, @cbet mir meinen degerts
I muflt trimme, Sy muf midy pugen.
Warm me fom vvater. Tdeme miv ein wenig wafs

fec.
Bring my razors. DBainget meine [ddr-meffez,
And aclean toyvel.  Llub einrein Band-tud.

C 3 Where
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Where is my vvash- o iff meite fenffen-Fugel
bali?
My razors do not cut Meine fhav-meffer fdyneis

vvell, deit nidhewohl
They muflt be ground, SSie miiffen gefchliffen wer=
veit.
Carry them to the Teagpt fie heus ju dem febleis
grinder to day. fer,
¥ vvill not fail. N wils nidht unterlaffens
1 have cutmy felf, J..; hab midy aefchnutten,
T ama fumbler, S [‘i?l ungefehicte.
You bleed. Sl blutet.
That’s nothing. “,ﬁ[’tt’tl(‘:}_-- st bebeuten.
1t vvon’t be feen. Sann Fann es nid fehen,

Getyou out alittle, ehet cintvenighinaus.
Youmay comeinaga- J$hr moget glcicdh svieder

in prefently. frerein Eontmen.
Go into the dining- ®ebetin den fpeife-faal.
room
Pll come to you pre- J$ch will gleid) su endy Fom-
fently. men.
Imuft vvrite a vvord T3 niuff « ein paar  tvorte
ortvvo. fhreiben,

Give me {ome p'tpcr‘ Geber mir ein wenig papies.
Andapenand ink.  Lnb cine fthreib=feder und
dinte.
Ther’s your Stand-Daift euerdinte-faf.
dish.
Pray, fir, make mea J3¢ch Ditte dex herenser wol-
go()J pen. [omiv eine gute fCOCI‘.‘
{dneiden.
Have
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> Have vou your pen- Haber ifi’ evet feber-mefjer
lenife about you? ben ewch ?
i Bring a candle, WBringet etn .
Where is my vvax? o iff mein wachg 2
Y Ta feal my letter.  Wieinen brief su fiegeln.
Who has took my SBer hat mein waths weg-
s vvax 2 acnommnen ?

Notl. Nobody, b ndt. Niemand.
It is ftrange that I can €g iff wunbderlid) / daff idy

keep nothing. nicheg behalten Ean.
Every thing is taken fles wird murtveggenom:
from me, men.

They fteal every thing Man nisme mir alles tveg.
from me.

Ther'salittle picce.  Da habet ifr cirr wenig.

It is too short, it vvill s (ft yufurk/ s wird mid

ers. in bie finger brennen.

burn my finge
e end Stecfet ¢3 anff einenadel.

Stick a pinin t
of it.

s Have yougotone? $Habet ihr eine?

There is one, Dalabet ihy eine.

Casry this letter to Yraget die Brieffé auf die
the poft. pof.

Carry this to Mr. &c. Teaget biefer demperrrrics

Goto my brother and (_‘34.'[:\\‘[ AU fmeinen bruder/
prefent my fervice — unb griifjet thn metnet
to him. falben.

Tell him, I fent you to Saget thm ich'habe eudh ge-
knovv, hovv he [dyicte st wiffen/ tie e$
does, ifm gefet.

o
o]
h

€ 4 Make
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Make haft home Kommet bald wieher tiady
again, haufe,
Do not tarry, Ralcet euch nidhe auf,
1 ftay for you, S warte auff eud.
Run apace, Sauffer gefthmind,

Let us eat our break $affetuns frafbfticen,
faft,

Yam hungry; thirfty : §eh bint fungrig bueftigs
det us cat, let us [affe ung effenifaffec ung

drink. rrincfeit,

Icannot eat, b Fanin nicht effen.

Itis too early. Ea it ju friih.

Ihave eat my break- Yy hab (djon gefriffil
faft allrcady. cfet,

You shall break-faflt “§he follet mit miv frihfi
vvithme, cen.

Bring the loaf,the but- Lringet das brody bie but-
ter, the cheefe. fers den Fdfe.

The reft of the gam~ Den tibrigen {chincen,
mon,

Thereft of thei pye. Dieiibrige paftete.

Tl cat a bit of your Jd will pann cin biffen vort
gammon then, to  euren fhincfen effensum
taftit, ifm su Foffen.

I love gammon. 3D effe gern fchincten,

What vvillyou drink? 3as moger ibr teincfen 2

Acup of beer orale. EincEERREbier oder ale,

A glafs of vvhite-vvi- Ein' glag weiffen wein,
ne,

WitHe - vvine isgoed MWeiffer roein ifF qut des

n
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in the morning to ' morgens jum frdfftic.
breakfaft.
Ineyerdrink yvine in 3 teind niemalle wein
amoraing. bes morgens
Ineverdrinkany but dh teind niemahle dar-
at dinner and fup-  won/es fey dann gur mice
per. fags: und abends-mahls
jeit,
I drink only at night. Yy trincf nur des abends,
Come,my fervice t'ye. QBoflan idh bring es cuch,
1 bumbly thank you. ch fage eudy geofjen dancf.
Give the Gentleman (Sebet bem Heren ju trins
fome drink, dfen.
Give me alittle, @ebet miv ein wenig.
Fill but a little, Sdeucfet nue ein wenig
ein.
There istoomuch. Dag {ft ju vicl.
¥ cannot drink all Ych Fan das nidyt alles trins

that, cfen.

Drink vvhat you plea Trincfet fo vlel eudh Be-
{e. [iebet.

The reft vvill not be Das iibrige wird nidyt uth-
loft, fommen,

Sir, thisis to give you Mein Herr ju fhuldiger
thanks formy good  bandfagung vor das gus

breakfaft. te friffiic.
Will you'mend your Wollet ihr mehr trincen?
draught?
No, no more. Mein 7 nidt mehe.
Let us go then. $affer uns bann qeben.

Whenyou pleafe,  Tennes euch beiicht.
€y Iam
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1 am ready. Sch bin fertig.
Let us goe. $afjet ung gebet.
Go before. (eber vor an.

Tl follovy you. e will euch folgen.

I had rather be rude Jycy will lieber unfoflich als
than troublefom. befdymerlich fenn

Lvvill obey you. b will euch gehorfamen

Ceremonies are not to #Ranmuf Feine Cercmo-
be ufed amongflt nien gebraudyen unter

friends. guten freunbden.
W hat a clockisit by eldhe zeit iff es an curer
: your vvatch? uhr?
1t is nine, e iff neun.
1t is not ten yet. Egiff nod) ntchet gehen,
The clock ftrikes. Die glocke {chlage.
Tell it. Sehilet es.

One, tvvo, three, fo- Cing/ gtoens dreys vier &e,
ur &c.

You did not tell the J$hr habt nicht das erff gee
firft. yeblet,

ftis buttenaclock. &8 ift nur selen ubr.

Tllayvvhat you veill, §dy mill mtrr. n tvas ibe
it is not far frome-  toller/ dafies niche weit
levens vou etlffe iff.

1t cannotbe folate. &g fan nich? fo fpat feyn,

1t vvill be ten a.clgk &g wird jelen ubyr feyn ehe
before vve come Wit wieder ju hanfeFoms:

home again. fiten.
Do not trouble Your Beflimmers cudy darum
head about that, niche.

We
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We have time eno=2Bir haber jeit genug,
ugh.
Ther’s Mr, before us, Da qcf\" ber Herr vor uns,
Call him. Ruffet thn.
Let us overtake him, $affe ung ifn einfolen,
Let us go a goodfaffetuns ge{dymwind gefien,

pace.
Which way have &aget mir wo fepd ife ges
you been pray? yoefein 2

I come from home. ':('Il) Fommvenh *14[&'.

Whither ©* are you 280 gefiet ibr fhin?
going 2

To church, Sn die Firche.

Tothe tennis-court it dag ball-Hauf.

dior=the ["cnung:}iuﬂ" ben fechi-boben,
{chool.

To market. Anffden mardt.

Tam going to dinner, Ny gefie sum mitcags-effen-

To whofchoufe?  “fut melchein haufe?

To one' of my 7 {cho-' "lr gitted onn meinen ft‘f}ﬁ=
lars, (ern (fcholaren)

To africnds of minc, §n ecined vou meincn guten

freunben,

Shall T go withyou? @oll ichmit cudy gefien 2

You s! ..1!] be well-S§fir wwerdet willfommen
come, {enn,

Arc you fure ofit? &e DI\!‘ qemwifi?

Sure or no,what mat- (JCINB ober r"\ul / ag f)(tt

terisit ? e in bedeuter .
Comeacver the lefs, Kommt nichis m‘m tocRiz
ger,

They
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They will not cat &ie werden euch nicht fref:
you. fen.

1 believe it. Sy alaub es twoh!,

They do not ufe to Man pflegt nidyt fo groffe
cat fuch great bits,  biffen ju effen.

What news? Bas neues ?

What news do you UBas horet thr neues 2
hear?

What do they fay of IBag faget man von dem
the wars 2 Eriege?

I know no news. &) weiff nidhts nepes.

I do not care for “fdy haltenichts vonneuen
news, geitungert.

1 never enquire after T frage niemabls nadh
news, | neuen jeitunaen.

You are not very cu= "{hi fend niche {ehir forgfel-
rious fig.

1love to mind my b beFiimmere mid) 1im
own bufinefs,with- bdag meinige/ vbn bas idy

Kout medlmg  mih um andeve befrime
with others. mern folte.

You are not like S§fir fend nidyt mie anbere
other people, leute.

Tam of that humour, ~{ch hab {dhon biefe artl.

I am not of your hu- 'ijbln nidht wiethr g{‘ﬂﬂf
mour, ner.

Nor i of yours. ¢ audh nidht wic ihr,

Every one  hath his Eimieder hat feine avthiund
humour and his  meinung.
opinion,

Being you will tell Dietweil ifr mir nichts neus

me
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me no news, I fagen wollet/ fotoillich
muft tell you fome,  eud) was fagen,
Whatyou pleafe.  Bas euch bekiebet.

-

[ Do you know Mr.  Kennt ific ben Heren?
As well as a begger jch Fenn thn fo gur alg der
knows his dish. beetler fefne fdhiiffel.
He was married this € fat Kodygeit gehalten
morning. heur friih.
n You do but jeft. “{hr {herket nur.
I fpeak in good ear~""(d) rede aus ernff,
neft,
1 1 donotjeft. Seb (cherfie niche,
I hear you: b hiore eud :
H But tell me pray, Aber fage mir/ wag vor cine
whomhashe mar-  fater geiepraftet
[ tied? ;
He has married a wi- Er fat eine wittib gefienrafs
1 dow, fef,
b Is she rich? ~{ft fieveich?
12 Some fayshe is, & fo- Eelidye fagen jasetliche nein,
me fay not.
't She is well to pafs, e
She hath whcrc} Sie ift veich.
withal,
i You could not tell “{fir habet mir nicht beffer
me better news.  neues fagen fonnen.
1 will tell you fome ~§ch mill euch was anbers
1) other if you will. fagen/ yoenn es e be-
liebr,
Withallmy heart, @een.
18
e But
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But you will neves T{ir wallet eber nieaahl
believe any thing.  nidyis glauben.

What matter is’t if1 WBas hatd ju bedeuten) ob
belicve or not? ich es glaube obir nidye2

Itiis all one tomein Es it mir freplich gleid,
deed,

They fay that the Man faget dic Frangofen
franch have gota  [fiaben eine groffe Victo-

great victory. rie erhalten,
Againit whom? Wisder vorn 2

Againft the Dutch, Uieder bie SHollander,

1 do not believeit. T§ch alaub es nidht.

There was no fight. &g ift feine {Hlacht vorges

ganget,

They fay an exprefs Wian fagt da eine poft ift
came this mior-  biefen morgen mit {olcher
11ing,i'h.!t hrought eitting ang‘:iargcr.
{fuch news.

We shall know if it Bic weeben bald miffens
be true, shortly. wan es wabe ifi.

Tt will be in the gazet €¢ wird morgen in ber jel-
to morrow. tung fepm,

¥ will not believe i, Neh al aub es nicht/ 5iﬁ ich
gill I fee'it in the 8 tnder geitung feche.
g.w_ct-

All that the gazet Alles wag die seitungen fas
fays,is not gofpell.  gen ift Fein evangeltum,

1 do not believe all T§dh glanb nicht alles was
that the gazet fays,  Die jeitungen fagen.

Mor I neither. “§ch guch niche. ’

Iwish
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) Invishthere were pe- Tfd) tvolte estare friede.
ace:

b And I alfo, b andh.

2 War is no good Kriegift Fein guter gaff.
guelt.

| Chriftians  should Die Chriften folten nidhe

e not go towar to-  friegen wider einanber-

S gether.

Then they should &o dirfften fie auch
not go to law nidtmwider einander redy

neither. ten (proceflicren)
If Chriftians would Benn dic Efriften thaten
je= do but what they a8 fie folten/ {o wiirden
" should do, they  fiebefjer fepn als fie fepn.
ift would be “better
144 than they are,

But war is not for- Aber der Frieg fff nidyt ver-
bidden, provided  boten/ivenn er recht ift.

4l it be juft,
I can {ay nothing a- ch Ean bas nid)t widerfpres
et gainft that, then-
VVarisjuft, whenit Der frieg iff redbermdifis
ich is made to get fa-  twann er gefiihret wird
tisfaction for inju=  bie angethanen unbillidys
rie reeiveds Eeiten surachen,
fa- I make no doubt of Y jweifle nicht daran.
1. that
ya$ 1t is juft alfo to pre- Cr ift andh rechtmifiig umb
ferve lawfull dag rvedht ju erhalten.
rights.
# Ishould think se,but 3 meints affo/cs mmf abe:
151 J‘t
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it must (ill be i allczeis des friedes willen
orderto peace, gefhchen,
It should be fo- Es folte fo feyn.

The third Dislogue, Dasg dritte geforady/
betvveen tvvo HIECY 2ienen guicn

Eiends. sreunden.
Sir, your moft humb- Mefn Hecr / feindemitigee
ble fervant, biener,

{am come to wait up-"§c hin Commen ifnr auf
on you, and to juwarfen/ unb meing
pay you my ré- (hulorgfedt in (einerneus
fpe@sinyournew en behanfung ju bejeuge.
lodging,

Sir you doe me a gre- Wreln Herr the erjeiget miv
at favour, you. arc  cire grofle chr: the fend
very wellcome. mir willfommen.

¥moft humbly thank b fage dem Seren grofe
you,sit. fen dand.

I find you very well §d find eudy Ficr ineinee
jodgid here, quten wohnung.

1 am 1d6’d conveni-"§d) habe cine bequeme wolj2
ently. nung-

VVellenough for the Sut genug vpr das gelr.

rice,

VVFL.:t do you pay a Wievicl gebet iGr des jahrs?
year?

Twenty pounds,  Achkig thalet.

Truly that is not dear, Das ift freplich niche Seur,

That’s very cheap,  Dasift fehr woblfeil-
1 pay thirty , and am §ch gebe brciﬁxg:unbbabct
noe
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not lodgedfowell  figund habe nidht eine fo
as youare, gute wolnung als ifr,
[believeit, your lod- “fdh glaub es g/0Ure ohiun:
gings are ready  gen u,no;mral!cmwol‘m[

furnisht, pn‘lhrn

And thefe goodsare Und diefe fachen feind
minge. meipe

Arcallthofe pictures @epn alle biefe bilder eure?
yours?

Yes, Sir, oy gmmrm er

Did you buy all thole abt ihr alle biefe fachen ge
things? Fauffe ?

Yes truly, they were “{a feenlich man hat ficmie
not given me. niche Q"n;i'c‘l

You are very curious, “fhr feyd fefir forgfdltig.

I am too curious. ';{L‘i) bin ju forgfaltig:

You ‘have got  fine ~{fe habet da gar {dhone
globes there, " globos,

Tl:c}r need be liwlc,ﬁ.’:';(t‘ fr,‘ff«‘it'xk; oned :Ul IIL‘{_!C(:
they coltme fauce, « ben viel aefoftet.

Did you buy them? $abet ifi: fie geFauffe ?

No, they were defe Dlein jie find miv gelafien
with me for tem  worben vor viersig tha-
pounds that was [er bie man mir .d}ulm_;
owing tome, war.

They are not worth &iefind nicht fo viel werth.
fo much,

Iw (mld fell them for “fdy wolte fie verFauffen

1alfthe money. umbs halbe geld.

Yun vvill not part Tfhr werdet fieniche laffen?

vvith them?

D Ne
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No I ufe them fome Diein ich braud) fie jutveilen
times,
Do you knovv the TBiffet ift fiepu gebraudyen?
ufe of them 2
Pretty vvell. ®ut genug.
You knovv any thing ’jf‘\r wifjet fﬂﬁ hlles.
almoft-
I vvish I kneyy more. T§h wiinfd dbas 1 melyy
mtfte.
You are to becom-"ht fend ju loben.
mended,
Learning is the only WBiffenfchaffe ift ber einfi-

treafure. ac {dhak.

Thieves can not fte- Die diebe Fdnen ihn nicht
alit, ftehlen

You fay true, ~§hr faget recht.

Ate you skilld’ inBerjtefetifedic mufict?
mufick?

Pretty vvell 3 but [ &S0+ aber esift [angdafich
have not practis’d fienicht geibet habe.
it a great yvhile,

You have got a fine Fhe habet da eine {dodne
fute there. faute.

Itis none of mine, @i iffnicht meine.

A friend leftit here. Ein guter freund fat fre hiee

gelaffers.

Canyou playuponit? fént {hr darauff fpiclen2

No, Inever learnt.  tefn/ich habsnidht gefernet

Pray lct me fecit, 3 bitteeudh s faffet fiemiv

' {ehens

That



" ' That you shali; ltz‘rc, Q:v? foll gefchehen:ba habi ibe

Sir, fic/ mein Here-
12 Is it in fune? it fie geffimic 2
1 don’t knovy. i 1’LI,\|l*ihf
Itisnot in tune, Sie ift nicht geftimme.

Shall 1 puffin tune ? &ol ith fie fiinumen?

Do vvhat you please. Thut wic e? euch beliehet,
> laute acrn 2

iy Do youlove the lute? Hyaber ihr

I l:,\- it extreamliy. Sch hove fie febr qern
I knovv,vou can ]wf_gy “{eh weifi/ baf ihr wobl dar

clluponit

; Pray play P
i Pray } lay fome good 7§

ledl JUII. |
e "There vvantsa ftring €5 mang

to it. auff.

The next time I come Daf erftenia fr‘"u!'. fth fes=
hither, I vvill pl f on! 1 awillich cudy eeli=
vou fom ;;rﬁnj‘l lef- the .'W_‘If;‘u. |.=H

id) '\..HH‘.

You vvill much obli- “thy werder mich fehe ver
ou vvill mucl Dll=- €RT WEroct mid) jehrper:

geme. I.'-,:.T('."ﬂﬂ

e VVhen vvill you do @Benn werdet ihr mir dicehe
me the favour,to  ve thuns unbd mid cudy
et me {ec you wie ] hen lafien ?

Sooner than you are Eher al3 thr meinet,

But not fo foon as I NNidht abee (o bald als idha

e defire. begehre,
Yery n"r\’;‘: , you be :?‘L‘:'L‘ qut/ ibr ?\\!;‘.\i,[l an iu
1 |
ginto compiiment, compiuncnciren,

hat D 2 Not
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Not at all. Gans nicht,

I never compliment, ~§ch complimentive nie-
mahl,

But you have not be- Abe: ifir fend nody niche in

enin my clofet yet.  meitent cabinet gewefer.

YVill you plc:lﬁ to Beliebet eudh mein cabinet
com and fee my gubefehen?
clofet?
VVith all my heart. ®ant gertt.
Be pleas’d to goe up, Ex beliche hinauff su gebene
Have you ¢’r another Habet thr nod) eine andere

chamber? ftube?

You shall fee, “hr werdet {ehen.

Here is anothee fine it iff eine andeve {thone
chamber. ftube.

Indifferent. Sobin.

This is the beft ofall Dicfe ift die allerbefte mel-
tomy mind. ner meinung nac-

The profpect is bet- Der profpect ift hicr frey-
ter hereindeed: lich beffer:

And here is more air; ier iff audy mehr lufft.

But one mult go up Plan muf; aber jwey frep:
tvvo pair of ftairs.  pen hinauffgehen.

And then befides, the Mber disy o ift die ftube nue
chamber is but [leire.

little _
The other is larger, I “{ch muf beFenner/ die an-
muft confelle, pere ift grofjer.

If T might chofe, [ 9Wenn idh die Wﬂf}[ haben
:’ i‘c nelyz

should take this.  folte; ywolteish biefe nef)
me.

This
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This is your picture Difefes da ift euer bildnif

here, Iam fure, ith weif-

It 1s fo, Egift alfo,

Pray, where was it Y bitte cuchi fager mir/ two
drawn? ift e gemache?

Why d’ ye ask ? Warumb fraget ihr?

I would fain know, T{d)wolte e gernewiffen,

At London:but why? “jnionbcn stwarumb aber?

How d’yelike it2  Bie gefaltes end) ?

It is incomparably €8 iff unvergleichlrch wohl
well done, gemadyt,

Inever faw two faces ~§y babe niemalhl jwey an-
more alike. gefichter gleicher gefehen.

You are as like as you J¥br fepd fo gleich als es
can ftare, moglidh iff.

Iam mightily pleas’d Es gefalt mic recht wohl.
with it,

It is well enough don €8 ift gut genug gemadht.
indeed.

Whodrew it? YWer hatd gemabhle?

Why 2 would you IBoller ihe cures audy mah
haye yours drawn? [L‘lliﬂ‘]"tlt?

Ill give you directi- ‘§(’) will eneh aleidh ette an-
ons to him pre- m.umn,mlbunu:l.lkﬂ'
fently, & a letter  jugleich an ihn geben.
l‘:nl'h.

I will not be so S§h will euch nidht refund

troublefomto you  foviel mithe machen/nicin
Sir, do 1t at .":T»‘i't‘; ihr fonne csthun
your !hmm- nadh euver bequenmiiglet.

Dz Ne

)




Wo teronble at all. :

Befide Iam alittle inLiber 0i8 E-::'. :.‘:‘ ieund i
haft now : 121 call  eils ith wils morgen abs
for it tomorrow.  Boblem

Why , do fothen. &o thur s dann.

$ir,yout moft humb; Mefn Heve/ euer geforfas

ble {ervant. mer bienet,

1am yours, Sir, with Tfcb bin dec curige/ m ein
all my heart, Here s von gangen fers

fen
The fourth Dialogn Dag vicrte aefsradie/
of a dinner. PUH Cimer it iy 62
iwtabizeit.

Sir,Tam glad to meet MNein Herr ich exfr eue midy

with you fo hap- ifu fo glictlich ansucrefs

pily. fen.
And T am likewife Lind es iff mix gleichfals =
overioy’d to see  ber bie maffen Leb/ ihn

you well, ben guter gefundlert ju
febern.

From whence &yeSBo fomme exfiers foerhis
com in fucha in 12 Bet?

1 com froma friends. b Fonune von einci gus
ten freunde,
How d’ye do fince IWie befindet er fich feit ge=

yefterday? ftern 2

Very well, ready to &elr wobl; idh bin beveit
do you fervice. '!""'- ML bicnen.

What defignare you Bas ‘m: der Herr gutes

u

J\.ll
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upon,maya body  vor/ Fan man e8 wobl eta
know it 2 fa!grcrt?

My defign , I aflure ¥ Ean ihn verfichern s das
you, isnothingel-  mein vorhaben nid)s an=
{c but to goand bers {ff als mit eineni gu-
dine with afriend.  fen freundeju fpeifen.

Have you promis’d at e ifim der Sere vet-
him ¢ for otherwi-  {prochen? fonft wolt ich
se I would defire  ifn bitten it miv ju {pei=
you to com and fet/denn ich hoffe baf ich
dine withme,forI  unter die japl feiner gus
hope, Iam ofthe fen freunde gevedhues
aumber  of your twerbe,
friends.

No, I have not pro- Dein idy fab es thm nodh
mifed him, asIre= nidhr verfprodyen/ wo ich

member. mich recht evinnere.
Shall we dine to ge~ MBollen yoir dann mit einans
ther then? ber fpeifen?

With all my heart: I 7{d) bin es veohl au fricdens
defire nothing el=  unbd perfange nidys an:
{¢ but to enjoy Dders als eines guten
the company of a  freundes gefel {chafft 3u
friend. But Tam  genicffern.  ber ich be
afraid, T shall be fiivdhes daf ich ibm un
troublefom to you.  gelegenfeit verurfade.

Mot in the leaft, Sir, @ang in gevingfien nidht
vou can not dog mein Herr/ er Fanmic

me agreater kind-  Eeinen groffern gefallen

nefs er;eiacn
And it will be the Und mic wird ¢sebenfalls
D 4 great
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greateft  fatisfa- bag griffe verqiiigen

ction to meinthe  feyn/ wenn ith deffen an-
vvorld, to enjoy = genchinen gefprdd) mit
your good eon- Dbepwolten mag.
verfation,

What inn shall yve Mach was vor einent qufert
go to? wiethBhaus wollen wiv

ung denn begeben'?

Where you think %o ¢ ifin am befien dilna
beft. cfen toird.

Will you please to St ber Herr es jufrieden:
go tothe golden- tﬂi, wir unsg begeben
crofs herchard by?  nach bdem verguideten

creute/fo hier nahe ben 2

Itis all one tome; be € ift mir alleg glewch; e
pleas’d pray, to $err beliebe nur voran-
vvalk before , T  jufpagicren/ idywill thm
vvill follovy you aljobafd folgen.
prefently. ‘

Well, T’ll go on then, @9 will ich dennt nur voran
to shevv you the gefien/ umb ifin den weg
vvay,and that vve  juteifen unbd nidhe mehe
may lofe no more  jeit ju verberben,
time,

Mafter, canvyve have Heer wiveh Fan man fier

aroom here? Ciith‘ﬂll‘t‘tI.
Yes firs, hergisroom Tfa ifit Heven 7 es iff hicr
enough, for you, plats genug fiir euch.
Pray, shevv us, vvhe- Beliebets ench uns ju jei=
¢ vve shall be? aen/ wowir Eonnenbleiz
ben?

Will
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Will you please to Beliebet eud) eitte ffube po2,

have a fore or a
;b ack-chamber ?

neoder hinten juhaben ?

ou vvill oblige us hr werbet uns hiodyf ver-

very much if you
can give us @
chamber to-vvards
the ftreet, foritis
more pleafure to
have one
vvards

fore=

binden wenn ithr uns eine
ftube auff die gaffen ge=
ben wolcef, benn eg ift ei-
ne geoffere uft / eine flue
be vo:nic heraus suhaben,

Well , Tligive you 2Boblart/ ich will euch eine

one that goes
out in the ftreet,

geben . mwelche aff die
ftvaffe gebet.

That vvill be very Das toird redyt fenpn/ it

vvell , vve can fece
the people goby,
and vve shall not
think the time
long,
Landlord, have you
, thatis

good toecat?
i

+

any tn

ne
o

iwerden Eonnen {chen die
leuthe vorbey gebenund

bie zeif toird uns nidhe
lang werben.

Heer wivth / was hat er gu-

tes ju effen ?

I yvill find fomthing Sch will {chon twad findeny

for you, let me
alone for that, you
shall be accommo-
dated, as you
ought tobe. ;

Well, let uslay
fvvords by then,

our

bas ich ifnenvorfeke fie
[afjen mich nne {orgen/ich
will ffe bedicnen tvie [ichs
gebiihret, et

TWohl an derny [aff uns une

fere degen ablegen/ und
D s and
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and vvash our  diehinde mafches.
hands,
Make haft a little, ey bittes mein Hevr/ ma-
pray Sir, forlam  het ein teniq jort/denn

very hungry. ich bin vecht hungrio,
Have younot break- at e bann nide gefrif:
fafted then? ftiacker?

Yes, but itisagreat Ya aber esiff (hon lange,
vvhile fince,

Children, bring a ba- bt Finder biinget gefchivin-
fen of vvater be Dher ein Dbecfen und
here quickly, that  gtef-Fanne; bamit man
abody may vvash fidh die hande wafthen
his hands. fan,

Did you ecat your Hat der Herr denn auch gee
breakfaft too, Sir,  frififlitcfet *

Yes, Iafllure you, for Aflerbings / denn idh gehe
I never go out o  nfemahl® qus dem Haus
doors before T ha-  ¢lie {) cin glaf wein ges
vedrunkaglafs of  srundlen/ und ein bifgen
vvine,and eatabit  brod gegeffen habe,
of bread.

Truly youdo not do Baficlid) ber  Horr thut
amifs , Sir, after  wobl: und auff die weife
that rate youcan fan cv aud mwoll biff auf
ftay vvell cnough  die mittags - mahlseit

till dinner. warten.
T am of the fame opi- 3 binaud der meynung.
nion.

Let fom body bring a £affet dodh einen ffubl/ ein
chair here, acushi-  polfters ein fervierte/ ein
on,
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on,anapkinakni-  meffers eitten [Sffel / und
fe, afpoon, and a  eine gabel bringen vor
fork for Mr, -- 5:31“1‘1‘ 53

Sir,you are yvellcom, Der Hevr fey wilfommeny
but your enterta-  aber e wird fchlecht tras
inment vvill be ctivet werden/ denn man
but mean,becaule  war feiner nidht vermu=
you vvere not ex-  thend-
pected

There is vvhite bread Daift weiff und becfer-brobds
and brovvn, choo- er erwehle ons thm bee
fe wvhich you [lichef,

plt‘a_sc.
1 cat of both, asvvell Sch cffe von benden fo fwoht
crum as cruft, von der Frume als von

der rinbde.

Ann, bring fom falt ¥nnes bringet fal§ und fenfy
and mustard here.  fiee,

Fetch a bottle of Holet elne flafdhe neuen
new , of old, of tein/alten/weiffin/ tdths
yvhite -vvine, of lichen/ Spanifchen .
claret, of fack &ec.

VVillyou not pleafe Serlangt ev nidyt aud biec2
to have fom beer

too?
Bring a tankard or Bringet davon eirt ober z
tyvo ofit. fannen bee.

Let the glaffes be $affet die gldfer okl auge
vvell vvasht, and  fptilen/und gebet herumb
fill about to drink.  u teincten,

Vv¥ell,
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Well,Sir, my humble SteinSHeve ich bring es ifhm,
{ervice to you.
Sir your moft hum-Bofit befomme es dem

ble fervant, SHeven.
I will pledge you T{d) rerd alfofort befcheid
prefently. thun.

Hold, there is eno- Gemadh / e iff gnug/ das
ugh, the glafs is  glafj tft yu voll/ gieffet ein
too full , pour a yenig aus,
little out again.

Pardon me, Sir, I had Der Herr veryeibe mivs idy
it as full habe das glaf eben fovoll

befostimen,

Chear up, Sir, what, Suftigimen Hereser judtet/
youmince it,you er iffec nod frinclet
neither eat nor  nidt.
drink,

Taft of this dish. Koftet von diefer fdhiifjel.

$hall t help you to a Delichet dem Hevens daf
bit of this hare? ich ihm von diefen hafen

etiwas vorfthneide?

Ill fee how thefe Nchroerbe verfudben wie die-

lobfters taft, fe Evebfe fhmecfen.
Sir, cat ofthefe pul- Der Heve effe doch vos die-
lets. {en hiinern.

Here is all forts of s iff hier allerley fleifchs
meat, boyl’d, roft- aefocht fle ifch/ pebraten/
fed , hot, cold, warm/ Ealt,frifdy gefal-
fresh, fale, fat, le-  eny fett/mager / welches

an; which d’vou 1jjet er Lieber ?

love belt ¢
Here
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Here are partridges, s find biev felbhuiner,

woodcocks, fea-
{ants,quails, larks,
pigeons, turkeys,
geces, ducls.

fchnepffenifafanen; wach-
teln / levchens taubens
Ealfutifde habhne  ganfes
entei.

Atc fish dear here? &ind die fifche hier theuer?
No, god be thanked ; Meiny Sotc fey dandt ; denn

for there is no
{carcity of them:
here are carps, pi-
kes, perches, Eels,
tenches , trotits,
barbels, salmons-
gudgeons, fturge-
ons , oifters, her-
rings, anchovies.

Sir take a bit of this

faufage , to make
you taft your wi-
ne: but itis cold,
I think, bring a
chafingdish of co-
als here,

¢g ift bavan Fein mangel:
eg find Hier Farpen/ fedy-
te/barffen s aales braffen
fovellen/ barben/ lachs/
geiindlinge/ftoveauftern/
haringe/ factellen,

Der Hetr nehme ein (tuds

[ein von biefer tourfi/ das
mit et eincn appetit einen
feunct tein ju thun/ er-
wecfe : aber mich deucht/
fie ift {dhon £alt s bringet
ein fohlfeucr Herern.

Give me one glafTof Gebet mir noth ein glag-

wine more, ofthe
beft ; P’ll drink a
health to all the
COmp.‘lll}’.

Land loid, swe thank

you kindly for our
good ¢ntertain-
meént,

wein vom beffen/ idh
il gleih der ganken
compagnic  gefundheic
frincten.

Herr wiveh s wir fagen ench

groffen dand vor gute

fl’»i{[»llllfll[?ll‘

Gent=
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Gentlemen, itis 1]0‘:3131‘ ,{;‘.r_‘rrgf'—,‘,’\r‘(‘ﬂg ift Feines

{o much worth:
Tam forey I had no
better for you.
Landlord, bring the
reckoning , how
much muft we
ay a piecc here?
Thave allways halfa
crown,
Farewell, landlord,
till to morrovw,
Sirs, I humbly thank
you; do me the
favour, pray, to
call in here of te-
NEer,
We shall not fail
God be with you,

~{h beEomune alle

, &3 wird anung nid

darcfens werrh: o8 iff mi
feid daf ich nidhis beffes
res vor cuch gehabe,

Herr wirth macht die redhs
nung/was giebt ber man
jur ;m[u’;,c;r.?

self einen

fn ther 1.|‘f

Adieu 'mu wirth bif mo
qein.

Neb  fage denen Herren
banct: ich bitce dafi fie
miv die ehre thun' und
miv offrers jufpzechen.

i ian:
qdm (;o'rfmim o,

The fifth Dialogue.
0 ask the vvay.

Heark y* honeft fri- §
end, is this the ro-
ad t’ London?

Yes, sir, {traitfor- §amein Heee

ward, till youco-
me to a high¢lm,
then turnon your
left hapd,

(TNA

06 11 L ULHL ’
l"(m{} dem wede 131
fragen.

3-“(‘( qurer freund / e;i bifs
diefiraffe amu) $onbden ?

gerabe forts
bi cr ju einenm hHolict
ilmenbamm Fommiy als:
denn twende e fich auf die
lincte hand,

Hovv
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How many miles is’t SBie viele meilen iff es nodh
from henee? von fier?
Seven miles & a half. &ieben und eine falbe.
Is’t wtdangerous to Jft es nicht gefahafich in die-
travelherc about? = fer gegend i reifen?
Not atall, excepti” Gang und gar niche/ ausge-
the night. nommen des nadis.

Pray, shevv me the Nchbitte /7 weifer mir den
way, Ule payy’ weg/ ich will cuchdafur
for ’t. beyahlen.

With all my heart. Bon fersen gern.

Look here, $iri’ this &¢haue der Hevr/ an diefem
very place, hard = ortenafiebey bem baume
by that tree, they  iff jefet tage e veicher

tob’d th’other day  Fauffmann  gepliinderes
a rich merchdnt  und thin viel gefd abges
& tookagreat de-  momnisn worden.

al o® money from

him.

Let’s make hafte, to $aft uns cilen/damit it von
get from hence.  Bier wegfommen/daf ung
for fear they do  aud)nicht ettva baffelbige
the fame tous. wicderfafre.

; o, Sir, there’sno Teins mein Herrs exbat fich
fear o that, for  deffen niche ju befdrdhtens
thofle that did it, benn bie jenigen/ die e#

! ha’ been caught, gethan baben/ find feiter

y & hang’d fince. ertapfets und aufgehenctt

: fordert,

: That’s nothing,there Das fat nidhes ju bedeutens

are
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aré more high- es gibt nody mele fol
vvay - men than  ftraffen-vquber.
they.r
Novv, Sity do but Dun der Herer bleibe nup
keep this road, &  auf. diefer firaffes fo Fan
you can’t fail, er niche feblen.

he

The fixth Dialogne, D08 fedffc geforad.

Beimg inaninn,  YDents man in der bers
berge ift.

Sir, canyoulodge us Heers Fonnt ihr uns diefe

te night? nacht ecbergen?
Hovv many areyc? Bieviele fepnd ifrer?
Four. Bicre :

Yes, Sir, weha’ lod- Ja/ mein Hevrs wir haben
ging cnough: vvill  jimmer genug + Wollert
ye be pleafed €  bic SHerven beleben ab-
alight ? sufteigen ?

Ha’ y’ (got) a good §abt ifit gute ftalung/guees
ftable, good hay, Bew unbd guten haber it
& good oates for unfere pfevde?
our horfes?

Thies , Siry &they “fas Hert/ und Mart 1wied
shall be carcfully  fie fleifjig verforgen,
lookt after,

Shevy’saroom. Oeifet und eine ftube.

Will ye be pleafed to Wollen die Heveen die ani-

: vvalkup, yeshall  he nehmen 7 und hinauf
have a good fire  fpagsicren /fie follen gleich
prefently. ein qures fewer befons-

men What
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What ha” y* got for 9Bas habe ifir jueffen 2

fupper?
There’s aloin o veal Wir haben einen Falberns
at the fire. braten am fpieffe.

Pray , make hafte Madht ifin dody ge(dhwinde
with it y &bring  fertigs und bringetibn

t up. hevauff,

Immed.ately. Bleich alfobald,

Will ye ha® nothing Wollen die Herren fonft
elle? niches anders haben 2

A couple ©* pullets, €in paar junge hiiners over
or half adozen 0> einfyalb dusent tauben.
pidgeons.

Send’s up r’the me- Schicfer uns unterdeffen
an ume fome  ewwas ju frinde hevauf?

drink,
I will, Sir, SHereses (ol gefhehen.
Land-lord, here’s the Here wisth s ich bring ihm
queen’s health. ber Sonigen gefundheir.
I thank y* God blefs §¢) bedancfe midy, Sott er-
Her Majelty. halte 3hro QRajeftat.
What newsdo y*he=2as [ er neuess Heer
ar, Land-lord? wireh ?
Nothing at all. Sang nidhs.

Arc our beds made?Sind unfeve beften ge:

mache?

Yhes, Sir, & the{as mein Herrs und die
chamber - maid ~ Fammer - magd foll (fe
shall warm ’em, wdrmen; wennfie s be:
vvhen ye please, fehlen.

Svyect - heart, ha’y’ reunbdin/ Habt ihr neu ges

E put
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put on clean twafchene Best-ticher anf:

sheets 2 gelegt?

Yes, Sir, “fa/ mein Herr.

Where’s the houfe 2Bo iff das Heimliche ge-
of office? mad) ?

There in that corner. Dore inbdem wincdel,
sirsdo ye vvant any Befehlen die Heveen nichte
thing elfe? anbers 2
Nothing atall. Gang nidt.
Good night, Sirs, ~ ine gerufifame nadhe den
Heren.

——————— e e

Ti’)z'ﬂwmb Dialeo- s ﬁ\m.;?\ B¢z
gue. forad.
Vvith a Merchant it einen Bauffmanny
about abillof ex~  egen eines TUCCJIEI

change. brieffes.
Is mafter Smith vvidyft der Heve ShHmide ju
thin? haufe?

Yés, Sir, vvhat vvill T{a/ mein Sere/ was vera
y pleafe £ have™ [angtder Here?
vyith him?

“Tis about a bill of € i wegen cines wedhfels
cxchange? brieffes.

'l gocallhim dovvn. J§ch) will ifn Bemnter tuffen.

S1r yourm 1oft hum-Des Heren gehormm]tec
ble fervant,there’'s  diener/ bier iff ein wed)s
abill dravvnupon  fel-brieffan ifm von huna
you for an hun- burtpfﬂlﬂtll
dred pounds,

Siry
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Sir, the money i'n’t Miein Hecr/dag geld iff nodh

due yet. nicht verfallon 2 (fallig)
When then?2 DWenn denn 2

Eight days hence.  Ynnerhalb adhe tagen,

And befides I mult Lnd ju vem muf id) erftad=
ha’ letters of ad- vifo=bricffe von meinem
vice from my cor- Correfpondenten habens
refpondent,before  efic idh bas geld ausyalle,
I can pay y the
]]1(}]1(:;;-

Well, vl call here obl/ ich will umb felbige
agenin that time.  jeit wieber jufpredhen.

Do fo, Sir, Der Heer thue es.

The eighth Dialogue. DA% adite Geforadys
About taking a lod-  &ine ftubesu micten.

ging.
Miftrefs , ha' y’ a"fungefran 7 habtifir cine
chamber t' et 2 ftube juvermietfhen ?

Yes, Sir, vvhat cham- Sa/ neint Hevrmvas filr eine
ber vvowdy have?  ftube will cc haben?

One pair o’ ftairs, Eines im exfien fofroerd

(einetreppe hodh)

Forvvards or back-Born auf oder hinten auf.

vvards ?

That’s all one : let €8 gilt gleich viclieifet mi2
me fee’t. fie.

Yes, Sir, vvill y* gi* Jas mein Hoere/ il ce die
yourfelf thetromb-  nurhe nebhmen/ und hins
le t vvalk up ? auff gehen ¢

z This




£33 (638) o

This is the room, & Dififivas jintmer/und dbas
there’s the clofet, iff bas cabmet s (das bey-
both very light= fammericin) Deyve febe
fom. liechte.

VWVhat de'e ask for't ? TWieviel begehre ihr bafiir?

Hovy wvill v take't, ZBie toill ¢3 der 53&211 mie:
Sir? by the quar- fen? vierfel: jafrawetfe/
ter, by themonth,  monat fy- ch; oder wo:
or by the yveek? then-tozife

By the vveek. "‘*Bocbcn weife.

*Tis then four shil-Dier fhillinge bic wodhe.
lmg\ a vveek,

vViln tthree do? ol l"ll drey telimen?

No, Sir, Inever had ~§ch Hat ,m,uui eniger
lefs than I ask you. gefabt s als teh vou bem

$Hereen dafiie begelre.
yVell il give y’ three Wohl/ id) iwifl eud vierfe:
& fixpence, Make  halben {dyilling geben.
it ready,i’l go fetch SR adyt e3 ffr:ﬂ(}/ ich will
mythings, & vvill ~ meine {acheu fholen/ und
be here agen pre-  gleid) wieder hier fenn
{ently.

VVhat's the name o’ Wie beiff diefe fivaffe/ / und
this (lrect,&vvhat g fiir cm seichen hangt
ﬁguls‘t,t‘natimngs hier aus *
out here?

The fign o’ the red li~ Der vothe (dwe / man heifk
on, the ftregt is  die fEcaffe dic neu: fEeaffe.
called nevv-trect.

The
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L Ti:e nineth Dialogue, § Dfege efisrach,
- E)H
1B ’ o
) ({f z.ff;f.—:f{; arin=  YIon (i:(]r 1o frine
T PR
King at an ordi- clenineinem wirtbs-
#nary =
.;_; ) fe.
ood morrow,
i Wellcome, Sir- QGillfommen Herrs

Ha’y’ got any good fqkt ifie qutes fleifeh (et
meat (Viﬂu:li';: ) was guees ueffen ?)
XesaSin, ias g()n-}. S (n[ mein Here s fo et als

g England:  inang in England finden
here’s good beef,  Pan : Hier ift qut rind:
good . mmtton,  fleifdyque fchopfenfleifdy
o good veal, good  qut fFalb- fl eifch 1 gnt
‘ pork, boil'd & roft- fchoein - fleifch/ gefotten

it .’ﬂc‘{_ unb achra tcn
?,, Let me have fome @ebtnn lu falb-fle lfd)'
(e yeal.

1.
yill
nd

How much? Wie viel2
A shilling’s worth, i einen fchilling.
Boy , shew r‘[:cgi_‘”r-.‘r“‘-‘]“,;:?‘J weife dem Herren

{ tlemana room. efne ffube.
b Go up, Sir, 'l fend it Der Hevr fpasicee hinanff)
[ y imn ediately. tich will - e thim gleidh hin-

1af

~ i ol sa
aury yayrceen.

Send me up a napkin, &dhidfet mw cudh cinefer
, & ;ﬂ nifte &afork, wietre /cin meffer und ga
eifé a fallad , & fome  [elseinen falaat; und ein
‘ﬂl" che 'I-:‘ wenig Fafe.
Prefently, Sir Gleich men Herr,

ov, bring atankard “Cunge s bringe cine Fanne

The ef curious drink, aqutgeirande /. und cine
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& a bottle o' wine,  boutelje (flafthe) tweir.

Yes, Sir, willy’ ha”t T¢a/ mein Hevrswill evs ge-
W arm 2 wiarmt haben ?

Alittle - = === Einwenig. =z == ==

W' at’s t pay? Bag ben ich fchuldig ?

Two shillings three Zwey fchillinge und brey fiila
pence. ber,

Hovy can thatbe2  IBicFan das feyn?

Nine pence the meat, it neun fiiiber fleifchs file
a penny bread, eivien fiiiber brodt / jroen
tvvo pence chéfe,  fiiiber Faferbrey {tiber fa-
three-pence {allad, faat s und S\I‘Nﬁ: ﬁl‘tbﬂ-‘
& tvvelve pence 1oetits

vvine.

"Tis very right: the- &8 ift gat vecht: bahabe ibe
r¢’s your money.  Quet geld.

Wellcome, Sir, SBillEommen/ mein Here.

_F__ngﬂw_4__.__f4"d*“_“f___

The tewth Dialogue, DAB HENdE gefrad.
Of buying & [felling, Von Pauffen und ver-
Eauffen.

What vvill ¥ buy, Was will der Herr faujfen 2
Sir?

Ha’y got any good Habtibr qutes tuch bandee/
cloth , ribbands, gute fyiites gute l)d!lbfﬁ)lh
good hats, good he ober firimpffe?
gloves or {ta-

ckings?
Yes. Sir, of the beftin “far tein Heer/ pon den be-
tovvi, {teryin der ftadr.

)
Shevy
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Shevv m a piece o’ Weifet mir ein fHide gut
good cloth, black  tudh/ fluumt,,, ober yon
or coloured, anber farb-

There's acloth for y*, $icr ift ein qutes tuch/ wo-
Sinify likethe co-  fern bem SHeven die farbe
lour, gefale.

What'sthisa yard? SBietheuer dieelle?

Tvventyshillings,  Jwangig (chillinge.

Hovv! tvv cnty shil- Wie ! swanig {dillinge ?
lings? v take me i febet mich filr einen
for a ftranger, I fremboling an/ wie i
{ee. mercfe.

No, Sit,vve’re not in Meins Herr 7 wee find nich ¢
France here , vve  Dier in Srancreidh / wir
fellno dearer to a  verfauffen hier den frem-
ftranger in this  den nicht theucers als ben
country, thanto Englandern.
an Englishman.

Well vl give y* fixte- Wohl/ ich will euch fecygze
en shillings. fen f fhillinge dafiiz geben

Upo’ my vvord, it Bey meiiet: trel ¢s Foftet
cofts me more. mid) meh

There’s  f{eventcenDa find fa-tun ¢hen (il
shillings. linge.

Truly, Sir,Ican'taf- QBafu..d)p Herry/ ich Fans
ford it for that pri= mci‘r umb den preiff gebe
cC.

Will y' take cighte- Tollet ifr adhtzefjen haben?
en?

Well, I yvon’t ftand TBohl/ ich will nicht drauff
vvi' y': L hope y fieben: ih verboffe ver

E 4 vvil
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vyill be my cufto-  Hevz wicd eint andermaly
meran other time.  wicber bey mir Eauffen.
I vvill, vvithall my jm gar geri.

heart,
Will y hyt carried %Bills ber Here nad) haufe
home ? getragen haben?

Yes, Sir, if there’se'r Na/ Herrs wenn ma einen
aporter here-abo=  trager Dieferumb Gaben
ut, Ean,

Here, honeft man,go Guter feeund + nehmet dies
along wvi' this fea/ und fragt es dem
gentleman to his  Heren in i‘(’('ll;l;ﬂ‘.lf;;.
lodging.

I'm very much be= S bin dem Herrn fchr vera
holding t' v, Sir. - pflichtet & ott befohlen.
God l)'\‘v";.",((jml
bu’y y’) Sir.

The eleventh Dia= DS Cilffte ®efprad.
/«‘F:;.-’.f\‘
PVith a Tailor. MTit eittem fchneider.

Mafter,'l have occa- Meifter s ich hab cin neues
fion for anevy {uit  winger = fleid vonndrhens
o’ cloathes for the  aber e muf hitb(dh nach
vvinter , but it ber meuen trade feyn.
muft be very fas-
shionable.

Ha vy l‘-"ww;jfwt the \":}(!!'Dfl‘ Herr das tud) fd?[‘n
(.‘t.l‘rlw ‘L:I'\‘.'t-,i:,‘ 2 }_{l':'t’ .i:;q( 2

Yes, there 'tis, “fay hicr ifig.

Sir, there’s bardly .‘?Cl‘l‘, dag wird fammn aenug

CNC '\"{3111
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enough, for they
wear now their
coats very wide,&
that takes up a
greatdeal o’ cloth.

I beg your pardon,

thu\, 5 c:.()ugh in
confcience:y’ mufk
find the lining,
{ilk, & buttons, &
when y’ lormg if
home, v’ shall ha

feprn/ denn man frage
igund fehr teite rocfe/und
foldhes nirit viel tudh teg.

PBerjeihet mirs es iff genug
in oahrheit : ihr muifi bag
futter/ vie Endpfe unbd fei-
be dbaryuhun/ undwenn
ibr mirs bringet/ {oltifr
euer geld haben,

yourmoneys.
What butt'}m wou'd Was filr Fndpfe toill der
v be pleas’dtoha~  ere haben ?
v,, Sir?

Plair filk buttons, or Sdhledhte feidene Fndpfes
gold  buttons, odet gildene Endpfes wag
which you think euch am beffen deudht,
fittelt.

Very well , vvhen @ar qut/tvenn wills der Here
W ;||}"h.1‘t? haben?2

The fooner,the better ~{e efers ie beffee.

You shall ha’t next Der Herr foll ed jufiinfftige
week, and very  woche haben/ unbd foll mit
well don: I aflure  groffem flcif und fauber
you, Sir, I ha' q,'...‘cht epn : i) perfiches
-\x'rnu;_‘ht‘ for the re den \“"l ,id}f\ﬂ' IL (=
beft of our gen- Ber ,J\La! jabren fir den
try thefe tenyears.  beffen Adel gearbeitet,

W \,1 do[\kgfjnﬂl (‘ \hnml LY lildﬁ)f“llﬂf‘[i

By as
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as good as your unbd haltef eucr tort,
word.
I will, Sir, that’s for Dae will ich thun/ Hevrs das
my credit, geceitht ju meiner egenen
ehre,

The fl?l).{’mr") Dig= @ﬂé Si’tjbiﬁ‘t’: E\(rfﬁ
logue. ﬂ".t‘ﬁd\:‘

VVith a Shoe-makér $¥it einem Schuffer.

Mafter , ha'y’ any SReifter/ habe ifie {chulye hier/
shoes will fitme?  pie mirvecht find?

Tl fee, if y* pleafe £ ~fch will yufeher / wentt fich
fit down alittle, ~ per Heve will belichen lafz

fen eistvenig nieder gufc:
gelt.

What shoes will y° Bas filr fhufeverlange dee
bepleas’dt’ have?  $err?

Good ftrong shoes, Guge ftarcte {dhuhe/ denties
for 'tis extream  {ff uiberaus fothig?
dirty.

Wooden heels, or le- it hidlgern ober [edern ab-
a hern? {agen?

Wooden heels. Meir holgern.

Here's a paic that Hier iff ein paar/ dafidem
willfity’s Heren wird gevecht fenpn,

They're too little, &ie find juflein/ fie driicfen
they pinf'my feet. v bicfuffe.

VVhat de'e think o’ 9Bag deucht dem Heren von
thefe? diefen ?

1don't like'em, they Diegcfallen miz nidht/ee {ind
be clownish shoes.  baurif{de {dule.

1 mult
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I muft have a heel T§ch will einen faubern abfafs
well made, & a  faben/ undunter den {dhu=

: shoe with a dou- hen muf eine ywenfache
: ble fole, wellbea=  wolyl gefchiagene fohle
ten. fepn.

There's an other pair. Da ift ein ander paar.
Thele are better: Die find beffer: wic theuer?
what's the price
ofrem?
/ Let 'stry ‘em firft.  $aff eduns ecft an probiven.
Thefe will do ; tell Dicfe find gue; fage mic vuns

) me,what's the pri-  wag ifr oafiiv begehre,
E ceof’em?
z Five shillings. Finff fchillinge.
There's four shil-®a find vier {chillinge. Sott
¢ lings.God bu’y you. befohlen.
B The thirteenth Dia- DS VEEHZLHeNDE Gee
logue, ﬂ‘rﬂ(‘ﬂc.
? VVitha landrefs, it einer waifcherin.
E Land - lady, cany §ran wicthin /s Fan fic mi
helpmetoa good  Ritht ju eince guren wia
* landrefs ? ftherin verfelffen?
| Yes, Sir, there'sone " §a/ mein Hece/ esiff eben
n belovw that I ifio eine drunten/ bic id)
knovy, atthisve= Ffenne.
n ry inftant, - -
Let her comeup.  IBil fie fie [affen ferauf Fonts
b men?
Miftrefs, vvhat muft Nungefraumvas muf ich cuch
{t Igive
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Igiveyoutowask  geben filzmein leinien jrug
my linen? jumwafthen?

Hoyw will y> hat @ie wills ver Herr gewa:
wash’d, Sir, by the  {d;en haben/ dugens-rocife/
piece , or bythe  fiicfweife/ oder vierthel-
quarter ? fabr-weife?

How much take y’ 9Bieviel gtbe man euch fie
for adozen? eitt dugent ?

Sir, according to the Wiein Here/ nadhdem ¢8 fein
finenefs :° cight {fl: achtfiiber ein dusent/
pence a dozen, &  ber Hevr muf aber abfon-
y’ muft pay foryo-  beclich fiir vie hembden
urshirts & cravats — und fraufen bejablen,
afunder,

How much a cravat, Tieviel fiiv eine fraufe und
a shirt? fie ein hembbe ?

According as’tis, Sir, Sein Heve/ nachdem e ifts
a groat or two- ypier ober ywen ftiber fii
pence a cravat,&  etne fraufe/ und drey fiu-
three - pence a  ber file eint hembbe.
shirt,

Il gi'y fix pence a b will euch fechs fruiber fite
dozen, twopence  bas bufzent geber/ fitrcin
a shirt, & three Hembbe jwey {taber / und
half- pence a cra-  anderthalben fHiber file
vat: if y* will fo, ecin half-tuch: wenn ibe
take’em, &bring  dashaben wole/fo nehmis
'em agen next {a-  und bringts auffn fornna-
terday. bend ieder,

Iwon’t ftand wi'y, T{ch willg mit dem Herrn

nidyt fo genau nebmen.- =«
Sir,
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Sir,here’s your linen, tein Here/ Bier i feinlei
nen jeug.
Wtat! is this my li- DBas! ift dif mein leinen

nen ? jeuqg 2
Yes,Sir, it is indeed. Na in walbrheit / es iff bes
Hereen.

It looks fo yellow; €s fichet fo gelbe aus/ daf
that I hardly iche faum mehr gefannt
knew’t agen, y. babes ibr habis ganispers
ha’ l‘pm]\{lt (iLlitC. derht.

Sir, y’ muft pardon Der Herr muf miv diefes-
me this time ; it wmabl verzeiben; es fichet
ne'rlooks fo well  niemable in dicfem gavftis
rthis ugly wea-  genwetter und wincer=jeit
ther & winter-ti- o wodl auf/ al8 im fom=
me, as’t willdoi®  mer.
the {ummer,

There wants a shirt €8 mangelt ein hembde und
& a cravat. einie Fraufe.

Sir,i’m fure { brought Wein Heve/ ih bin gewif
y all agen, that daf ich (hm alleg wieder
you ga’me qebrade/ wag er mir ge=

geben hat.

I knovv the contra- ¥ melf bas wiederfpicl,
LY.

Ben’t angry, Sir, i’l DerHeremwerde niche jornig
pay for’t, & vvash  id)wills bejablen/und thm

ustragen;

y” for the money das aeld/ fo fie
they come to. nit wajdhen aoverotenen,
Come then agen nexte Komme bden zubundtiaen
munday, 1l fpeak  montag wieder/ ich will

]

YVi




	The First.
	Seite 17
	Seite 18
	Seite 19
	Seite 20
	Seite 21
	Seite 22
	Seite 23
	Seite 24
	Seite 25
	Seite 26
	Seite 27
	Seite 28
	Seite 29
	Seite 30
	Seite 31
	Seite 32

	The second Dialogue
	Seite 33
	Seite 34
	Seite 35
	Seite 36
	Seite 37
	Seite 38
	Seite 39
	Seite 40
	Seite 41
	Seite 42
	Seite 43
	Seite 44
	Seite 45
	Seite 46
	Seite 47

	The third Dialogue, between two Friends.
	Seite 48
	Seite 49
	Seite 50
	Seite 51
	Seite 52
	Seite 53

	The fourth Dialogue, of a dinner.
	Seite 54
	Seite 55
	Seite 56
	Seite 57
	Seite 58
	Seite 59
	Seite 60
	Seite 61

	The fifth Dialogue. To ask the way.
	Seite 62
	Seite 63

	The sixth Dialogue. Being in an inn.
	Seite 64
	Seite 65

	The seventh Dialogue. With a Merchant about a bill of exchange.
	Seite 66

	The eighth Dialogue. About taking a lodging.
	Seite 67
	Seite 68

	The nineth Dialogue. Of eating & drinking at an ordinary.
	Seite 69

	The tenth Dialogue. Of buying & selling.
	Seite 70
	Seite 71

	The eleventh Dialogue. With a Tailor.
	Seite 72
	Seite 73

	The twelfth Dialogue. With a Shoe-maker.
	Seite 74

	The thirteenth Dialogue. With a landress.


	Seite 75
	Seite 76
	Seite 77


